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			A modo de prólogo

			Conjugo dos verbos desde el inicio: felicitar y agradecer. Para empezar, cabe felicitar a Iván Villanueva-Jordán por regalarnos este libro, Traducción audiovisual y teleficción queer. Teoría y metodología, como fruto de su magnífica tesis doctoral, defendida en la Universitat Jaume I, en diciembre de 2021. Una investigación que realizó con esfuerzo constante y generosidad plena, ya que, al mismo tiempo, se desempeñaba como docente e investigador a tiempo completo de la carrera de Traducción e Interpretación Profesional en la UPC. 

			Este trabajo se convertirá en un punto de referencia ineludible en los estudios de traducción (en concreto, en la traducción audiovisual) y de género. Incluso, más allá. Se ubica en plenitud y con rigor en ambas disciplinas y en los estudios culturales. Asimismo, el marco teórico desarrollado y la bibliografía que lo sustenta revelan dominio y conocimiento experto de estos campos, demostrando una lectura rigurosa y crítica de los materiales. Toda investigación es un diálogo con otras voces, al cual se suman los mimbres teóricos de este trabajo con gran madurez crítica, desde la perspectiva interdisciplinar y con revisión permanente que requieren los estudios de traducción, como gozosa interdisciplina (por usar el término que Mary Snell-Hornby introdujo en 1988). Una perspectiva muy bien desarrollada para la que el autor ha sabido leer y sustanciar su argumentación con madurez encomiable. 

			 Se trata de un estudio muy oportuno en cuanto a la metodología empleada para abordar los objetivos planteados, de corte descriptivo para el análisis del corpus seleccionado, y que Villanueva-Jordán detalla con claridad y exhaustividad. Cabe destacar que se puede replicar en otros estudios, pues la rigurosa sistematicidad planteada supone un diseño metodológico transferible. Este es uno de los grandes aportes que ofrece. 

			La bibliografía manejada es magnífica e incluye trabajos esenciales de referencia para el tema tratado, la cual está adecuadamente actualizada, y revela la calidad de esta investigación y de quien la ha realizado. No sorprende, en todo caso, porque Villanueva es un investigador caracterizado por mantenerse al día, en cuanto a las líneas de trabajo en el área, y por leer con la profundidad y la curiosidad de quienes nunca dejan de explorar. 

			Aparte del rigor y de la seriedad con que se ha llevado a cabo la investigación, la elección del corpus para el análisis implica un valor añadido, desde una perspectiva de género consciente y académicamente rigurosa. Así, se explora e invita a reflexionar a fondo sobre la creación de significados relacionados con las identidades gay a partir de productos doblados en español, prestando especial atención a la reconfiguración semiótica y el cambio intersistémico (inglés y español) de los doblajes para América Latina y España de la serie estadounidense Looking. El aporte que supone para los estudios de traducción, de género y culturales es considerable; precisamente, la interdisciplinariedad intrínseca del trabajo (evidente desde las preguntas específicas de investigación que aborda) brinda una mayor profundidad. 

			Se trata de un texto invaluable y de enorme interés no solo desde un punto de vista académico, sino también como contribución sociocultural y ética en el ámbito de las ciencias humanas y sociales en su conjunto. Sugiere con propiedad la necesidad de plantear estudios desde la perspectiva de género que reviertan en la configuración de una sociedad igualitaria y respetuosa con todas las identidades. Esto es lo que quisiera subrayar; pues se demuestra, con rigor, parafraseando a la gran Kate Millett (1970), que “lo personal es político”, y también académico. 

			Asimismo, quisiera destacar el valiosísimo aporte que supone este trabajo en el ámbito social, con respecto a la representación de las masculinidades gay. En este terreno, Iván Villanueva-Jordán es, sin duda, un referente en la comunidad académica internacional, desde su Perú natal. En este punto, me permito aludir a José María Arguedas, quien a mediados del siglo xx fue un pionero en el Perú (y en toda América Latina) al cuestionar y rechazar la masculinidad hegemónica en toda su obra narrativa, así como en la representación de identidades gay, como en su novela El Sexto (1961), desde el rechazo a la masculinidad dominante, patriarcal, heteronormativa y profundamente violenta. 

			Vivimos en una época de sensibilización con las cuestiones de género, pero también de enormes resistencias y discursos de odio. Actualmente, el feminismo aglutina todas las reivindicaciones en torno a la identidad de género y la diversidad. Se trata de un feminismo plural, interseccional, en el que nos encontramos y nos abrazamos todas las personas (cis y LGTBIQA+) en pugna con el patriarcado, la cultura machista y desigual que nos rodea, y la violencia (tanto simbólica como física) que imprime en la sociedad. 

			No solo es la lucha por la igualdad de derechos, sino también contra la opresión y el odio que desgraciadamente está en auge por la emergencia de la extrema derecha y la falta de educación desde una perspectiva de género. Por ello, este libro de Iván Villanueva-Jordán, además de un hito académico, es, como diría la gran bell hooks, un acto político y ético, precisamente en un contexto global durísimo en el que el odio y la violencia crecen. Como triste mención, Samuel Luiz, de 24 años, fue asesinado el 3 de julio de 2021, en España, de una paliza terrible mientras le gritaban “maricón”. Se están registrando innumerables agresiones a personas LGTBIQA+. Los feminicidios aumentan en todo el mundo… Políticos mediocres que no merecen ser nombrados ganan elecciones y, entre sus primeras medidas, niegan la violencia machista y prohíben aplicar la perspectiva de género. Por ello, repito, Traducción audiovisual y teleficción queer. Teoría y metodología trae a la academia un aporte que trasciende lo académico, felizmente, revolucionariamente. No puedo sino terminar conjugando dos verbos dedicados a Iván Villanueva y su labor investigadora: felicitar y agradecer. Felicidades y gracias, por el valor y la honestidad, por una trascendencia (ir más allá) que nos ayuda a todas, todos y todes. 

			Dora Sales Salvador

			Departamento de Traducción y Comunicación

			Instituto Universitario de Estudios Feministas y de Género Purificación Escribano

			Universitat Jaume I, Castellón, España
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			Introducción

			Investigar en traducción audiovisual, género y sexualidad

			En este libro, se explora el vínculo teórico entre los conceptos de género y traducción, que en la actualidad disciplinar conforman una categoría relacional que influye en ambos campos de análisis. De esta manera, los estudios de género, feministas y sobre las mujeres en la traductología se entienden como un trabajo teórico, investigativo y crítico frente a las estructuras de poder que subordinan la posición femenina en la sociedad. El fin emancipatorio del género en la investigación sobre la traducción resulta homólogo al de los estudios de género en otras disciplinas. En la intersección entre estas dos disciplinas, las masculinidades son un campo de estudio, en particular, las periféricas, vinculadas generalmente a las identidades sexodiversas. Las masculinidades gay, como una confluencia entre posición de género e identidad sexual, simbolizan el deseo contranormativo y ocupan un espacio privilegiado en la representación mediática, sobre todo, en la hipervisibilidad mostrada en la ficción televisada o teleficción. En el caso de las identificaciones de sujetos gay y la representación de la diversidad sexual en textos traducidos, la performatividad del género funciona como una herramienta teórica para estudiar las micropolíticas de la traducción, en particular, la realización textual de la diversidad sexual, del deseo contranormativo y del homoerotismo. Por ello, tomando en cuenta nociones básicas como la performatividad, el género como sistema y la masculinidad, la traducción audiovisual es un campo privilegiado para la exploración de estas masculinidades. 

			Entre las apuestas investigativas del libro, se problematizan o exploran críticamente categorías de los estudios de género, la teoría queer o los estudios LGBTQ+, lo que redunda en una mejor comprensión del transcurso teórico de otros conceptos. En el caso de los conceptos relativos a la traducción audiovisual (TAV), se busca recuperar la noción de complejidad semiótica del texto audiovisual. A lo largo del libro, se sugiere que declarar la TAV como traducción subordinada y referirse al concepto de restricción no contribuyen directamente a investigar la interacción semiótica en los objetos de estudio. En ese sentido, se propone un enfoque multimodal para analizar la configuración narrativa de productos traducidos, que, a su vez, depende de describir cómo interactúan los códigos semióticos o, si se prefiere, los modos comunicativos. La multimodalidad es, como se plantea en los siguientes capítulos, la mirada más sostenible en investigaciones que reconocen la traducción audiovisual como algo más que traducir. Este modelo analítico atiende a la dimensión discursiva de los textos audiovisuales que simbolizan lo queer y las diversidades sexuales. Los análisis y ejemplos presentados en esta obra parten de los aspectos microtextuales del caso de estudio, sin dejar de lado la construcción ideológica de estas representaciones. 

			Además, este libro cumple dos propósitos transversales: en principio, la argumentación académica y la reflexión sobre la investigación de la traducción audiovisual; y, tentativamente, la didáctica de la investigación, en cuanto a que los contenidos del texto abordan secuencialmente cómo analizar un producto audiovisual traducido. La argumentación científica se basa en la labor de las investigadoras y los investigadores, particularmente, mediante estudios descriptivos y conceptuales de la traducción. La escritura académica que busca contribuir al conocimiento parte de los datos y los hallazgos de estos trabajos. La finalidad retórica de esta manera de redactar se basa en la construcción de argumentos claros y coherentes, mediante el empleo de marcos teóricos relevantes, y el uso riguroso de la información empírica. La didáctica de la investigación, por otro lado, implica enseñar/aprender la relación entre las formas de comprender la realidad y los medios para crear conocimiento en torno a esta. Estos objetivos se vinculan íntimamente a la traductología y los enfoques queer —campos de conocimiento con un profundo potencial crítico y con aparatos teóricos y metodológicos pertinentes para comprender e interpretar artefactos culturales—.

			Los capítulos de este libro han sido editados a partir del manuscrito de la tesis doctoral titulada La traducción de masculinidades gay en la teleficción: análisis multimodal del doblaje latinoamericano y peninsular de la serie de televisión Looking (Villanueva-Jordán, 2021a), defendida en diciembre de 2021 en la Universitat Jaume I (España). 

			Precisiones terminológicas

			Si bien se abordan principalmente las representaciones de hombres gay en un contexto diegético estadounidense y anglófono, los capítulos teóricos de la investigación, así como las reflexiones resultantes del análisis, tratan temas relacionados con los estudios queer y las diversidades sexuales y de género, o reflexiones que se podrían extrapolar a estos campos de investigación. Por esta razón, se utilizará la sigla LGBTQ+ como una referencia al espectro de comunidades no heterosexuales, existentes o imaginadas (Ng, 2013). 

			Sobre la palabra queer, aunque en inglés alude a una diversidad de identificaciones no heterosexuales, su empleo en esta investigación deriva principalmente del trabajo teórico sobre su teoría. Este uso implica una asociación contra(hetero)normativa con discursos sobre la sexualidad y el género. Cuando se abordan temas vinculados a la clase, la raza o la edad, el concepto queer también moviliza nociones críticas con respecto a representaciones corporales o comunitarias subordinantes. 

			Por otro lado, el adjetivo “gay” se mantendrá invariable en forma (y en letra redonda) en todo el libro. Esto se debe a que la escritura normativa, según la Real Academia Española (RAE), del plural “gay” resultaba confusa entre los primeros lectores de la investigación, tanto peninsulares como de América Latina.

			En esta obra, se ha optado por usar frases descriptivas como “español para América Latina” o “versión para Latinoamérica”. Una alternativa considerada inicialmente fue el concepto de “español neutro”, estudiado en la traducción audiovisual desde enfoques descriptivos e históricos, y con fines aplicados (Carrero Martín, 2023; Scandura, 2020). No obstante, su relación con la representación de la diversidad sexual y el erotismo aún no es clara. En este contexto, los resultados de esta investigación se podrían incorporar al trabajo teórico sobre el español neutro, en la medida en que el concepto abarque las dimensiones ideológicas de la traducción audiovisual para América Latina y no solo las dimensiones comunicativas.

			Estructura del libro

			El libro cuenta con cuatro capítulos y una sección final de conclusiones generales del estudio. En el capítulo 1, “Televisión, sexualidad y traductología”, se describe el contexto general de la investigación, considerando coordenadas relativas a la representación televisiva de la homosexualidad y al surgimiento del problema de esta investigación. Por un lado, se contextualiza la representación de las identidades LGBTQ+ en la televisión y su relación con la traducción audiovisual como medio para difundirlas. Asimismo, se presenta el caso de estudio, la serie de televisión Looking. Por otro lado, se exponen los marcos interpretativos y analíticos generales, particularmente los estudios descriptivos de traducción y su asociación con los estudios de caso y con el corpus.

			En el capítulo 2, “Traducción audiovisual y multimodalidad”, se revisa teóricamente el concepto de TAV y multimodalidad, primero de manera individual y con atención a las categorías semióticas más relevantes. Luego, se establecen los vínculos entre traducción y multimodalidad, señalando cómo la semiótica social plantea un cambio de paradigma en la investigación traductológica. Posteriormente, se detalla una serie de conceptos relevantes para el análisis multimodal de la TAV, en particular, el doblaje. El capítulo concluye con una propuesta de integración de conceptos como técnica, restricciones y normas al modelo analítico multimodal de la TAV. 

			En el capítulo 3, “Los géneros de Looking y su traducción”, se triangula el caso de estudio en distintas dimensiones (cinematográfica, como forma de representación de las masculinidades gay y como objeto traductológico). Además, se definen y explican las técnicas de producción de datos aplicadas a las distintas etapas del corpus de la investigación: los análisis de contenidos, temático y contrastivo-multimodal. Con esta exposición, se propone la estructura para el análisis contrastivo y multimodal, que se ejemplifica con el análisis de los discursos identificados en la serie de televisión.

			En el capítulo 4, “Las funciones y la traducción del camp”, se presentan los resultados integrados de las etapas de análisis (de contenidos, temático y contrastivo-multimodal) en relación con la categoría camp y las seis subcategorías que emergieron de los análisis temático y de contenidos. 

			Capítulo 1 

			Televisión, homosexualidad y traductología

			1.1 Contexto general: televisión de calidad y visibilidad gay

			Rogers, Epstein y Reeves (2002) elaboran una clasificación de las etapas de la televisión estadounidense desde fines de la década de 1940 hasta la primera de 2000. Denominan a estas fases TV I (aproximadamente, de 1948 a 1975), TV II (de 1975 a 1995) y TV III (desde 1995). Se encuentran marcadas por transformaciones tecnológicas, así como cambios económicos en la industria televisiva y en Estados Unidos en general. Las dos primeras se relacionan causalmente, dado que la televisión de la posguerra (TV I) apuntaba a un consumo ético de contenido sin controversias y que agrade a la gran mayoría, si no a todos los televidentes de Estados Unidos. Por su parte, la TV II se entiende como una reacción definida por el consumo exagerado de una economía posfordista y que derivó en contenidos producidos para consumidores específicos. “[T]he relationship between Fordism’s classic consumerism and post-Fordism’s overconsumption is roughly analogous to the relationship between TV I’s causal viewing and TV II’s avid fanship” (Rogers et al., 2002, p. 45). 

			Precisamente, en el paso de la TV II a la TV III, ocurrieron cambios cualitativos en los programas de televisión, principalmente en las comedias y los dramas, así como en el formato seriado de estos programas, que conllevan la consolidación de la oferta de televisión “de calidad” (quality TV). El concepto de quality TV surge en la década de 1980 —específicamente, en 1984, con la publicación MTM: “Quality Television” (Feuer, Eyles, Kerr, Vahimagi & Meeker, 1984)—1. Una década después, Robert Thompson (1996) definiría una serie de criterios a partir de un conjunto de series de televisión que, según propone, conforman la tipología. Estas pautas señalan que esta televisión de calidad no se adscribe a un género específico, sino que transforma los patrones convencionales. De este modo, se apuesta por la hibridación de géneros, la independencia de los creadores y la noción de autoría. Asimismo, la estética y la forma de los productos revelan el estilo de la cadena de televisión, se privilegia el realismo de la representación, la audiencia objetiva está marcada por su nivel socioeconómico, y el estilo y la complejidad (por ejemplo, marcada por la intertextualidad) de estas series restringe su consumo masivo. La serie depende no de un solo personaje, sino de un reparto, cuyas líneas argumentales se desarrollan en conjunto y a lo largo de varios episodios o toda una temporada. Las tramas complejas destacan la función del guion y el guionista. Además, se apuesta por abordar temas controvertidos. Por todo ello, suelen tener una recepción privilegiada por la crítica especializada (Thompson, 1996). 

			El estreno de Los Soprano en 1999 marca un antes y un después en la producción la televisión de calidad y, en particular, de HBO, pues su propia programación había comenzado en 1980. En esa etapa temprana, el contenido propio se definía como “mature and provocative original programming” para “affluent, educated males between the ages of eighteen and thirty-four” (Rogers et al., 2002, p. 50). No obstante, en la década de 1990, la consolidación de la programación propia recurre a un modelo de producción bastante específico: la colaboración con autores reconocidos, la inclusión de temas tabús (palabras malsonantes, violencia extrema, situaciones sexuales, uso de drogas, tópicos argumentales previamente poco explorados), y la renovación de géneros y fórmulas narrativas (Cascajosa, 2006). Estos tres ejes básicos aplicados a la producción de entretenimiento televisivo han influido, sobre todo, en el macrogénero dramático y las hibridaciones que surgieron precisamente de la nueva forma de hacer televisión. Todo este proceso alcanzó gran auge con el eslogan clave “It’s not television. It’s HBO”. Este se convertiría, como explica Concepción Cascajosa (2009), en una guía para “un nuevo modelo de programación en el que cada serie debía romper, de alguna forma, algún tipo de convencionalismo estilístico o temático” (p. 16). Además, a finales de la década de 1990 e inicios de 2000, los avances tecnológicos en los equipos, formatos y aspectos materiales de la producción televisiva se han acercado a los recursos cinemáticos que podían ser muy costosos y requerir de conocimiento especializado para su uso. Los formatos de filmación, las herramientas tecnológicas de posproducción, y las dimensiones y resolución de los nuevos televisores democratizaron una experiencia de visualización superior a lo que se podía esperar de productos televisivos antes de 2000 (Nelson, 2007).

			Este proceso de producción y las características específicas de lo que corresponde la quality TV (Thompson, 1996) derivan en series de televisión o ficciones seriadas que se reconocen como un género televisual. “At this level, to label something ‘quality television’ is more like making a generic classification: it is comparable to agreeing that a certain film is a Western” (Cardwell, 2007, p. 21). No obstante, el modelo creador de estas series (importado de las producciones británicas) tiene implicaciones ideológicas en relación con lo estético. En efecto, una vez concretizado el producto, se pueden identificar similitudes con otras series de televisión “de calidad”49. En ese sentido, los productores principales (showrunners) y sus equipos que trabajan en la creación de los episodios constituyen una dimensión de autoría predominante y mucho más significativa que en series de televisión de cadenas que miden el éxito en los índices de audiencia (Cascajosa, 2006). Lo relevante del modelo creador es que existe alguien identificable a quien reconocer la expresión visual, la sofisticación del guion y los diálogos, la estética en general, entre otros beneficios de autoría que constituyen la contraparte de la responsabilidad de cargar con la apuesta económica y el éxito potencial de los que el medio televisivo siempre ha dependido. 

			En la primera década de 2000, no solo los canales prémium apuestan por el macrogénero dramático para producir contenidos exitosos en su recepción por parte del público y de la crítica. No obstante, en este periodo, también suceden hechos históricos que marcan hitos en la transformación de la televisión estadounidense. Por ejemplo, el ataque de Nueva York del 11-S afectó los programas policiacos y de espías (Cascajosa, 2009). Otros cambios se vinculan a las representaciones identitarias y de género que se creían monolíticas, pero que se comenzaron a quebrar. María Pérez L. de Heredia (2016) propone que, en este lapso, como parte del nuevo paradigma ideológico y cultural, se debía experimentar una modificación en relación con el concepto del género, debido a la nueva realidad geopolítica y cultural. “El centro de atención debe ampliarse y superar el concepto de mujer para acoger la representación de sujetos que se encuentran en una posición minorizada por razón de circunstancias sexuales, raciales o religiosas” (Pérez, 2016, p. 167). 

			Este cambio en las representaciones televisuales se asocia con la fragmentación paulatina de las audiencias y el desarrollo de nuevas estrategias de producción de contenidos centrados en grupos específicos. Cascajosa (2009) señala que uno de los públicos privilegiados por esta estrategia fue el mercado homosexual: 

			Uno de los exponentes más llamativos ha sido la producción de series dirigidas al mercado homosexual. El canal de cable premium Showtime, en plena crisis respecto a su modelo de producción de series original, optó por adaptar la serie británica Queer as Folk (2000-2005) para el mercado norteamericano, trasladando a sus protagonistas desde el Mánchester original hasta la ciudad de Pittsburgh. La serie mostró las vidas de un grupo de hombres homosexuales jóvenes y urbanos cuyas existencias se mostraban escasamente diferentes de la de un grupo de amigos heterosexuales de parecidas condiciones socio-económicas. Sin restricciones en cuanto al contenido, Queer as Folk era generosa en cuanto a escenas de sexo explícito, pero tampoco renunciaba a ser políticamente reivindicativa. Su retrato difería notablemente de la representación de la homosexualidad que se hacía en otras series de las networks, en donde los personajes gay aparecían en un lugar confortable para la audiencia generalista y se ajustaban al arquetipo del hombre joven amable e inteligente pero asexualizado. La buena acogida de Queer as Folk estimuló el desarrollo de un equivalente femenino, The L Word (L, Showtime: 2004), sobre la vida de un grupo de amigas lesbianas de Los Ángeles (Cascajosa, 2009, p. 27). 

			El inicio de Queer As Folk, junto con producciones como The L Word, o el importante recorrido de Will & Grace constituyen una muestra clara del camino hacia la hipervisibilidad. En la primera década del nuevo milenio, específicamente desde 2005, la asociación no gubernamental GLAAD2, con base en Estados Unidos, comenzó a publicar los informes Where We Are on TV (WWATV). En estos, se evalúa la diversidad en los personajes LGBTQ+ regulares y recurrentes de series guionizadas de televisión estadounidense transmitidas en el horario estelar de señal abierta y de cable (entre las 19:00 y las 23:00). Desde 2015, el reporte también aborda los contenidos de las plataformas de streaming (GLAAD, 2015). Los resultados del análisis incluyen, por ejemplo, el porcentaje de personajes LGBTQ+ del total de personajes de todas las series de televisión. Asimismo, la cantidad de personajes LGBTQ+ se divide por orientación sexual, identidad de género, y por categorías raciales o étnicas. El análisis, además, segmenta el número de roles en series de drama y comedia, aunque esta sección ya no se encuentra en los informes desde 2015 (GLAAD, 2015). 

			Después de revisar los documentos de 2005 a 2015, se identificó la tendencia creciente de las cadenas de señal abierta de Estados Unidos en cuanto a la promoción de personajes gay en sus series estelares. Si bien entre 2005 y 2009 el número de personajes LGBTQ+3 era mínimo en relación con el total de personajes de las series de cadenas como ABC, CBS, FOX, NBC (1,3% en 2006, 1,1% en 2007, 2,6% en 2008 y 3% en 2009) (GLAAD, 2006, 2007, 2008, 2009); ABC era la cadena con más diversidad por incluir la mayor cantidad de personajes gay y lesbianas —las identidades transgénero comenzaron a desempeñar roles protagónicos en series en la segunda década del siglo xxi—. A partir de 2009, Fox se acercó a los números de ABC con el inicio de la serie de comedia musical Glee. Desde que inició el reporte de GLAAD, el cable ha incorporado una mayor presencia de personajes LGBTQ+, tanto en cadenas de consumo general —HBO y Showtime— como en cadenas con públicos LGBTQ+ específicos —Logo y Here!— (GLAAD, 2008). 

			Gráfico N° 1.1 Desarrollo de la cantidad de personajes en cadenas de señal abierta de Estados Unidos
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			Fuente: Gráfico extraído de GLAAD, 2010, p. 16. 

			El año 2010 es significativo, puesto que, desde 2005, representó el tercer año de aumento en la cantidad de personajes LGBTQ+ en las series de señal abierta de Estados Unidos, además de una mejora cualitativa en las representaciones. En 2010, las representaciones de personajes LGBTQ+ alcanzaron el récord de 3,9% de regularidad (23 de un total de 587 personajes; 5 más que en 2009). Asimismo, en los canales de cable, la cifra fue de 35 (10 más que en 2009). ABC en señal abierta y HBO en cable mantenían el liderazgo por contar con más roles LGBTQ+ en sus series. En palabras del presidente de GLAAD en ese periodo, Jarrett Barrios: 

			The increase in lesbian, gay, and bisexual characters on primetime television not only reflects the shift in American culture towards greater awareness and understanding of our community, but also a new industry standard that a growing number of creators and networks are adopting (GLAAD, 2010, p. 3). 

			De los comentarios de los resúmenes ejecutivos a partir de 2010, de la mano de la mayor presencia de personajes LGBTQ+, las historias de los personajes gay y lesbianas se integraron de manera coherente con los argumentos generales de las series (GLAAD, 2011), abordaron temas actuales con los que las propias familias de personas LGBTQ+ podían identificarse (GLAAD, 2012), y se reconoció el impacto potencial y positivo de estos personajes en los países donde se retransmiten las series estadounidenses (GLAAD, 2013)4. En la misma línea, el balance general de 2014, Network Responsability Index, también elaborado por GLAAD, propone que la mejora cualitativa en las representaciones en televisión se relaciona con los cambios legislativos, políticos y, en general, sociales que favorecen a algunos grupos LGBTQ+. No obstante, la marginación y la falta de visibilidad en algunas cadenas de televisión y sus series también son un indicador de un sesgo doloso y político en contra de la diversidad (GLAAD, 2014a).

			1.2 Looking de HBO como caso de estudio

			Looking es una serie estadounidense, creada por Michael Lannan y dirigida principalmente por Andrew Haigh; además, ambos fungieron como productores ejecutivos. Se comenzó a emitir en HBO en enero de 2014, con una segunda temporada que inició en enero de 2015. Al finalizar la segunda temporada, se anunció su cancelación por baja audiencia (Moylan, 2015), pero también la emisión de un telefilme que serviría como cierre. Looking: The Movie se estrenó en julio de 2016. Como se propone en el contexto descrito en la sección anterior, Looking no se trata de una producción surgida en el vacío, sino que aparece con coordenadas específicas: en un momento de hipervisibilidad de la identidad gay, en relación con otras series de televisión con personajes gay (Glee, Modern Family o The New Normal como las más representativas) y una década después de Queer as Folk, serie dramática de gran importancia en la representación del colectivo gay. Así, Looking se transmitió cuando las cadenas de televisión abierta habían capitalizado ya las representaciones de la diversidad sexual. Sin embargo, la cantidad de personajes LGBTQ+ aún era más alta en aquella fecha: 64 personajes principales y 41 secundarios (GLAAD, 2014b). En ese año, el canal HBO era el más inclusivo al contar con 15 personajes LGBTQ+ entre principales y secundarios. “The majority of those characters are found on Looking, which boasts the most out characters of any scripted series on the air” (GLAAD, 2014b, p. 11). La serie se distribuyó en América Latina por la señal de cable de HBO y se encuentra disponible en el servicio de televisión bajo demanda Max (antes HBO Go o HBO Max). Looking se puede entender en español como buscar, ya que los títulos de los episodios tienen el fraseo “Looking for...”. Asimismo, se puede referir a la frase “(Just) looking”, empleada en los estados de los usuarios de las aplicaciones móviles para hombres gay que buscan encuentros sexuales. 

			Partiendo de la idea de cadenas semióticas, se identifican dos momentos transmodales en la concretización de la narrativa fílmica de Looking. Se trata de dos filmes previos que existen en relaciones múltiples con la serie de televisión; estas relaciones permiten explorar una intertextualidad genética o realizar una lectura palimpséstica de cada texto (Genette, 1991; Quintana, 1990). Por un lado, Looking se basó en el cortometraje Lorimer (2009), dirigido y escrito por Michael Lannan. Por otro lado, se encuentra la película Weekend (2011), escrita y dirigida por Andrew Haigh, productor ejecutivo de Looking y director de diez de los 18 episodios de la serie, así como de Looking: The Movie. 

			Lannan comenzó a escribir Lorimer, y por ende Looking, cuando trabajaba como asistente del director Allen Coulter (director de cine y series de televisión, entre estas Los Soprano y Sexo en la ciudad). Su formación en la escritura narrativa resulta de haber adoptado una posición de aprendiz en una comunidad de práctica privilegiada, que luego explotó para la producción del cortometraje. Así, las ideas que recopiló sobre su propia vida sirvieron como temática para una primera versión del guion de Lorimer y Looking (Swinson & Lannan, 2016). Por otro lado, si bien el punto de partida lo marcó el cortometraje de Lannan, a quien HBO solicitó producir la serie de televisión, Andrew Haigh contribuyó a lo largo de la escritura de la ficción seriada. Lannan dice al respecto: 

			Andrew Haigh and I had ideas about the arcs for all of the characters, and we sat down, wrote them out, and took that document into our writer’s room to play with it and get everyone’s opinion. [...] We took it apart and then put it back together to break it up into episodes. The general shape of the seasons was somewhat like we intended, but then it began to grow, and get more specific, and we all tweaked it that way (Swinson & Lannan, 2016). 

			El recorrido de Lannan y Haigh revela las formas en que la quality TV, en particular, los productos de HBO, influyeron en la producción de Looking. Los equipos pequeños de guionistas y el control creativo de la serie posibilitaron trabajar con un formato de cine para la serie, elegir San Francisco como la locación de la historia y también contar con siete hombres gay como guionistas durante la producción de la primera temporada. Sobre este aspecto, en una entrevista, les preguntaron a ambos si esta decisión era intencional: 

			Andrew Haigh: To be honest, it was relatively intentional. We certainly wanted a female perspective in there, but it would’ve felt weird to us to have a room with a bunch of straight guys. It wasn’t to disregard anybody, but it turned out that these people were a good fit. It was so important for us to keep an open environment, where everyone could have an opinion. 

			Michael Lannan: And from the writers to the actors to the crew, it was important to have people who were passionate about the project. It resonated for them, and they brought a lot of insight to it that came from their own personal experiences (Reese, Lannan & Haigh, 2014). 

			Por ello, el grado de autoría identificable en esta producción apunta a lugares comunes entre el equipo creativo, pero también a experiencias personales llevadas a la pantalla. Lannan ha declarado al respecto: “Everyone involved has brought personal stories and they’ve melded together. Andrew certainly brings a lot of his own experience. Our excellent writers have brought their own experiences and that’s on display” (Broverman & Lannan, 2015).

			Los protagonistas de Looking son tres hombres gay: Patrick Murray, de 29 años en la primera temporada, diseña videojuegos y pertenece a una familia conservadora en Denver (Colorado); Agustín Lanuez, de 31 años, mejor amigo de Patrick desde la universidad, proviene de una familia de clase alta y labora en una galería de arte; Dom Basaluzzo, de 39 años, trabaja como sumiller en un restaurante y tiene la iniciativa de iniciar su negocio propio. Agustín y Dom son los mejores amigos de Patrick. Aunque el protagonismo de Patrick es central en las dos temporadas, y sobre todo en el especial de televisión, los personajes de Agustín y Dom se logran desarrollar a lo largo de toda la serie y conseguir una suerte de cierre, como sucede incluso con Patrick, al final de Looking: The Movie. Los personajes secundarios incluyen a los dos intereses amorosos de Patrick durante todo el programa: Richie Donado Ventura y Kevin Matheson; así como a Doris, la mejor amiga de Dom. 

			Gráfico N° 1.2 Personajes principales y secundarios de Looking
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			De esta manera, Looking se puede entender como una serie de televisión coral, en la que cada personaje principal posee un argumento propio que contribuye a la narrativa de la serie. Nelson (2007) ha identificado esta característica en producciones de la quality TV, en la que los personajes sirven como componentes multiacentuales para que los televidentes no solo se entretengan, sino que se vean reflejados y encuentren algo de ellos mismos en la teleficción. Los arcos argumentales de los personajes, sin embargo, no se llegan a cerrar al finalizar cada temporada —“Resolution without Closure” (Nelson, 2007, p. 50)—. Más bien, las problemáticas que enfrentan simbolizan dimensiones de cada uno para interpretar así sus acciones. 

			En relación con el telefilme final, Looking: The Movie no se puede percibir solo como una suma de tres o cuatro episodios, por la duración de la película (Broverman & Lannan, 2015). En tanto un producto de teleficción, la realidad representada apunta a una coherencia entre la caracterización de los personajes, el espacio y tiempo que enmarcan sus acciones, y el desarrollo de sus arcos argumentales. Además, debido al modelo de producción de la cadena HBO, el umbral estético de sus series de televisión y el cine es difuso; de ello deriva entender que serie y telefilme se ubican en el espectro de lo telecinemático. De esta manera, los que se podrían considerar dos formatos televisivos (la serie y el telefilme) distintos se reúnen en un solo caso de estudio, marcado principalmente por el relato que los atraviesa y les brinda coherencia. En Looking: The Movie, los arcos argumentales de Dom, Agustín, Doris y Kevin obtienen una resolución. El caso de Patrick es distinto en la película porque se enfoca desde la perspectiva de solo este personaje, en contraste con la narrativa coral de las primeras dos temporadas (Cortvriend, 2018). Además, el final del filme no apunta a una clausura definitiva de las historias de Patrick y Richie, lo que ha sido clave en el desarrollo de Looking como un producto integral, y lo que buscaban Michael Lannan y Andrew Haigh como núcleo creativo de la serie (Swinson & Lannan, 2016). 

			1.3 Masculinidades gay y traducción audiovisual

			Las masculinidades gay son posiciones de sujeto que coexisten con las masculinidades hegemónicas. Como plantea Michael Kimmel (2001), la masculinidad definida como el varón blanco, heterosexual, en sus primeros años de madurez y de clase media constituiría un tipo de masculinidad estándar (hegemónica) para otros varones que se deben medir a la luz de este prototipo. A la posición de masculinidad subordinada, se suma el trabajo de construcción identitaria de los hombres que asumen la identidad gay. Estos procesos de identificación resultan del uso de distintos recursos simbólicos y sociales, materiales que les permiten acceder a esa identidad, y también de excluir a sujetos que no cuentan con los capitales necesarios. Tanto las masculinidades como las identidades gay son posiciones momentáneas, no ontológicas, sino conformadas a partir de los discursos sociales y mediante un constante trabajo de subjetivación. Como plantean Didier Eribon (2005) y Raewyn Connell (2005), las identidades gay en relación con la injuria o interpelación heteronormativa, o las masculinidades subordinadas frente a la masculinidad hegemónica, se sitúan en dinámicas constantes de violencia o desvaloración simbólica y trabajos de resignificación, resiliencia y usos de las posiciones discursivas de forma estratégica. Por ejemplo, los sujetos gay pueden acumular capital masculino o, incluso, asumir características de la masculinidad ortodoxa para aproximarse a la posición hegemónica masculina (Anderson, 2005). Este tipo de dinámicas resulta en aceptar que no se trata de una sola masculinidad o identidad gay, sino de múltiples masculinidades gay.

			El uso de recursos simbólicos o culturales para la subjetivación de varones gay es un aspecto ampliamente tratado en la investigación sobre estas identidades (Eribon, 2004; Halperin, 2012; Woods, 2001). El uso estratégico de estos recursos implica la manera en que los sujetos gay interpretan fenómenos semióticos (como productos de las industrias culturales) o experiencias personales anteriores —“networks, rituals, traditions, calling on inherited traces of the past, but responding all the time to the challenges and possibilities of the present” (Weeks, 1990, p. 134)— para construir significados que sostengan su identidad. Este tipo de estrategia no corresponde a la única manera de subjetivación; sin embargo, sí se encuentra presente en estudios longitudinales con sujetos gay y ensayos autobiográficos (Farmer, 2012). Por ejemplo, en una investigación en la que participaron sujetos gay y bisexuales de Los Ángeles (Estados Unidos) que experimentaron acoso heterosexista en su hogar, escuela o trabajo, se halló que sobrellevaron estas etapas de crisis mediante el apoyo de familiares, amigos o profesores, pero también a través de información en internet (blogs, poesía, videos), asignaturas escolares (sobre temas de género), contenidos para el entretenimiento, en particular series de televisión con personajes gay. Además, estos contenidos se distribuyen a nivel mundial debido al proceso de internacionalización de los significantes de las identidades gay5.

			Durante las primeras décadas del siglo xxi, las representaciones de la diversidad sexual y de género han sido transversales a todos los medios de comunicación (escritos, audiovisuales, orales; la radio, el cine o la televisión; la web). Su producción tiene como centro el Norte mundial, en particular, la teleficción estadounidense que circula en ambos hemisferios, en países con distintas condiciones económicas, contextos sociales y estructuras legislativas que garantizan o no condiciones de igualdad entre sus ciudadanos (Krijnen & Van Bauwel, 2015). Por ello, los medios de comunicación masiva, en cuanto a soporte de la cultura popular, son objetos de estudio de gran importancia para los estudios LGBTQ+. Históricamente, los productos de entretenimiento de consumo masivo, promovidos en un paradigma capitalista, han permitido lecturas e interpretaciones diversas por parte de sujetos con identidades sexuales no normativas. De ahí que, en el marco de la propuesta crítica sobre la industria cultural de Adorno y Horkheimer (2013), en la que el cine y la televisión son tecnologías completamente controladas para el beneficio de sus amos, con contenidos elaborados en cadenas de producción despersonalizadas, también se adviertan excesos en la producción de bienes culturales, un tipo de superávit sobre el que los espectadores queer pueden capitalizar. De esta manera, la mirada queer implica una relación crítica con las representaciones de la diversidad sexual y los momentos de resemiotización de estos productos mediante la TAV —posicionamiento crítico relevante para los fines de esta investigación—. 

			La televisión es una industria cultural mediante la cual los discursos sobre el deseo homoerótico (y las sexualidades en general) hallan su camino hacia los espacios y conductas más individuales. Constituyen instancias de lo que Foucault (1991) llamaba “técnicas polimorfas del poder”, debido a su capacidad de proponer e implantar vocabulario, enunciados, imágenes, posiciones sexo-corporales posibles. No obstante, no se trata solo de representaciones vinculadas a la sexualidad, sino que se movilizan, en simultáneo, discursos sobre el género y sobre las subjetividades en relación con lo social. Después de todo, en palabras de Teresa de Lauretis (1987), las tecnologías que envisten al sujeto no son solo sexuales, sino también de género, y comprenderlas así permite aproximarse a las subjetividades, considerando que se ven atravesadas y posicionadas por discursos relativos a la clase, la raza, la lengua, entre otros. Comprender la teleficción como tecnología de sexo/género, en su capacidad de integrar modos comunicativos, enmarcados en géneros o tradiciones discursivas, revela que la TAV también es una tecnología por cuenta propia, a la vez que un dispositivo catalizador de estas representaciones y discursos para su circulación mundial. Tomando en cuenta la función de la traducción, como primaria o secundaria (Even-Zohar, 1990c), los textos traducidos siempre poseen un carácter intertextual, a partir de citaciones implícitas a otros textos, mediante lo que se produce un efecto performativo (Bermann, 2014). 

			La traducción es una etapa más del proceso de comunicación de masas —el cual, como sostiene Hall (2005, 2021), cuenta con sus propios determinantes, restricciones y formas de hacer los productos consumibles—. Esta cumple un papel clave al resaltar la manera en que los productos televisivos producidos en espacios específicos se distribuyen y consumen “sin mayores problemas” a nivel mundial. En el contexto de las nuevas formas de producción y consumo de entretenimiento, las distintas modalidades de traducción audiovisual acompañan la profusión de contenidos. A este hecho se suma la posibilidad de que los consumidores puedan elegir cómo acceder a los contenidos traducidos, ya sea mediante subtítulos o doblaje (Chaume, 2013b). En efecto, los cambios en el consumo de productos audiovisuales entre ambas modalidades en particular sugieren —además de los factores relacionados con la competencia lectora y tradiciones nacionales— formas diferenciadas de textualización de las expresiones identitarias (cómo se enuncian deseos, las preferencias sexuales o la realización de acciones) en el doblaje o en los subtítulos, que son catalizadas por su retorno en el consumo y la recepción de los productos.

			El consumo cotidiano de series de televisión extranjeras —en principio, anglófonas—, con el suplemento de la lengua del doblaje, contribuye a una falsa conciencia de que el producto siempre mantiene su contenido inicial, sin alteraciones —lo que Jan Pedersen (2011) denomina “el contrato de la ilusión” (p. 21)—. Sin embargo, no se debe perder de vista la función de la traducción (audiovisual) en la generación de sentidos comunes a partir del trasvase lingüístico. En otras palabras, se debe considerar que la traducción produce efectos performativos mediante la transmisión intersistémica de artefactos de las industrias culturales (cine, literatura, televisión, contenidos web); en particular, contenidos de consumo masivo como la teleficción producida en Estados Unidos y de distribución mundial mediante servicios de streaming, entre otros. Estos contenidos incluyen en sus narrativas cada vez más personajes ubicados en el espectro de la diversidad sexual, que desde el inicio del siglo xxi han resultado en una hipervisibilidad de las identidades gay. 

			Esta investigación parte del supuesto de que los personajes LGBTQ+ se insertan en la teleficción, en la medida en que sus representaciones atraen o inducen al consumo de estos productos televisivos a través de nociones de verosimilitud o representatividad de los relatos, relevancia de los temas tratados, eficacia del humor o pathos. Entre estas estrategias de verosimilitud, el camp —entendido inicialmente como una sensibilidad construida históricamente entre las comunidades homosexuales anglófonas (Newton, 1972)— funcionaría como un elemento privilegiado para diferenciar a los personajes gay de los heterosexuales; no obstante, también sería de utilidad para que los queer interactúen entre sí y aborden temáticas relacionadas con la sexualidad y las identidades sexo/género-diversas, en el marco de un trabajo de representación, cuando no un espectáculo del otro (Hall, 2013a; Westerfelhaus & Lacroix, 2006). De este modo, estas representaciones no se pueden comprender como neutrales o descriptivas de la realidad, de un sentido común (Moscovici, 1988), sino que proponen una manera particular de comprender las identidades de género y sexuales de los personajes a través de significados parcializados o propios de una determinada forma de comprender la realidad (Hall, 2013b). Prestar atención a las representaciones de género, de las masculinidades, además de la traducción de estas, posibilita construir una pedagogía propia y una analítica para consumir estos productos, valorando la diferencia de los componentes identitarios representados, así como las nuevas representaciones (diferentes, híbridas o convergentes) del texto audiovisual una vez traducido.

			A partir de esta noción constructivista de las identidades gay, la traductología permite abordar la manera en que los cambios identitarios suceden mediante las representaciones textuales y lingüísticas. Serena Bassi (2014, 2017a, 2017b), por ejemplo, ha investigado la traducción de las representaciones de las identidades gay entre el inglés y el italiano. Su estudio inicia con la historia del desarrollo del movimiento identitario gay en Estados Unidos y la forma en que sus objetivos políticos promovieron una homologación de las identidades gay a valores heterosexuales (como el matrimonio), de clase media y derechistas6. La propuesta de Bassi se enfoca en el desarrollo de los movimientos políticos, que considera grupos unitarios en el caso de Estados Unidos y, al parecer, también en Italia. Este modo de enfocar las identidades gay, al trabajar a partir de bloques políticos que se consideran uniformes y con una historia común en Estados Unidos, difiere de entenderlas como el resultado de procesos de subjetivación de los individuos. A pesar de que la manera de enfocar el concepto de identidad gay sea divergente, la investigación de Bassi (2014) resulta valiosa porque señala que, cuando las representaciones de estas identidades se traducen, intervienen los repertorios interpretativos de los traductores; es decir, las formas en que estas identidades son conocidas en los sistemas socioculturales de la traducción.

			La traducción siempre ha revelado la brecha existente entre los sistemas socioculturales (Bielsa, 2018): mediante la inconmensurabilidad de géneros textuales, tradiciones discursivas o significados (ya sea por la falta de equivalentes léxicos en la lengua meta, porque la unidad correspondiente en la lengua meta carece de los rasgos necesarios, porque los términos “equivalentes” contienen un trasfondo histórico que los vuelve contradictorios, entre otros casos). Este resultado de la traducción puede tener aplicaciones metodológicas, dado que las técnicas de traducción (en el nivel microtextual) demuestran el estado de las identidades gay en la cultura fuente por medio de sus expresiones lingüísticas y el contraste con la manera en que estas se reexpresan en la lengua meta. En lo macrotextual, estudiar la traducción de las identidades gay representadas en textos —que Adail Rodrigues Júnior (2004) denomina “la textura de la identidad gay”— permite abordar los discursos sobre la sexualidad, lo político y lo sociocultural usando técnicas del análisis crítico de los contenidos de los textos, su narrativa y el tratamiento transversal de la traducción (el método de traducción). Por ello, el estudio de las identidades gay desde la traducción posibilita comprender cómo se representan en instancias específicas (como casos de traducción literaria, audiovisual o fenómenos de traducción no profesional), sin llegar a esencializarlas. 

			Traducir contenidos que incluyen representaciones de identidades de género y sexuales requiere considerar qué aspectos de las posiciones de género (masculinidades, feminidades, posiciones hegemónicas/subordinadas) se movilizan y de qué manera la traducción interviene en su comunicación. Como ya se ha propuesto, los textos traducidos cumplen una función performativa en los sistemas socioculturales receptores. Asimismo, las representaciones de la sexualidad presentes en los textos fuente se mantienen circulando (como iteraciones) en espacios distintos a los de su producción debido a las nuevas industrias culturales con distribución mundial y a su consumo por parte de los individuos que incorporan las representaciones en sus propias narrativas. Las traducciones de estos contenidos pueden tener distintos tipos de recepción e implicaciones en los sistemas receptores. Por un lado, pueden contribuir a una homonormatividad —el discurso que homogeniza las formas de expresar la homosexualidad— con respecto a la producción cultural de lo que significa ser gay en Estados Unidos, y así generar las exclusiones propias de valores exportados de espacios con un desarrollo social, cultural o económico diferenciado (Bassi, 2014). Por otro lado, con una mirada más optimista, pueden producir nuevas representaciones y cambios en los significados asociados con nociones restrictivas de las masculinidades gay. Esto debido al tratamiento de los matices lingüísticos que expresan cuestiones de género y sexualidad en las lenguas en contacto (Spurlin, 2017).

			La presencia de contenidos audiovisuales traducidos en las industrias culturales conlleva estudiar cuestiones relacionadas con las ideologías de los procesos de producción y los propios productos, las posiciones de género representadas, y las formas en que este tipo de factores de la traducción audiovisual corresponden a normas de traducción (Chaume, 2013a) o, enfocados desde el giro cultural, a prácticas o micropolíticas puestas en práctica por los agentes de la traducción. Investigar la traducción de masculinidades gay plantea, entonces, una amplia variedad de focos de exploración, pues se integran dos pares conceptuales: traducción y género, y traducción y sexualidad. En el caso de la traducción audiovisual, en particular, resulta necesario comprender la manera en que las representaciones suceden en la teleficción, las restricciones de la traducción de textos audiovisuales, así como el valor semiótico del doblaje o de la subtitulación en la producción de representaciones en la lengua meta.

			A la luz de lo expuesto, en este libro se presenta el análisis de las representaciones de las masculinidades gay en Looking. Asimismo, se analizan las versiones dobladas en español para América Latina y España. Cada una de estas (en inglés y las dos versiones dobladas) se entiende como casos de estudio, cuyas representaciones de las masculinidades gay varían según los procesos intersistémicos (lingüísticos) de la traducción. Por ello, la TAV y, en particular, el doblaje se comprenden como momentos y procesos de resemiotización en una cadena transmodal. Así, no se asume un sentido original estable en las tres versiones, sino más bien el potencial de que cada versión represente las masculinidades gay de forma divergente o con matices propios relativos a los sistemas culturales receptores. 

			A continuación, se describen las distintas fases y tareas que constituyen la metodología de esta investigación. Se trata de una forma de construir la confiabilidad de la investigación exponiendo con claridad las fases por desarrollar, ya sea con fines de replicación del estudio, o para minimizar errores y sesgos durante la ejecución (Yin, 2003). La información presentada en el gráfico no 1.3 ha sido organizada en etapas y fases. La etapa 1 se estructuró a partir del primer subobjetivo y cuenta con tres fases que corresponden a cada uno de los objetivos específicos de dicha pregunta. La etapa 2 consta del segundo subobjetivo y dos fases relativas a los objetivos específicos. Por otro lado, si bien el gráfico posee un orden lineal o correlativo de las fases de cada etapa, solo se trata de una presentación que privilegia la comprensión del proceso de investigación. Las tareas relacionadas con cada fase, en realidad, siguieron un orden circular de retroalimentación continua según lo hallado en cada momento del proceso de investigación. 

			Gráfico N° 1.3 Etapas y fases de la aplicación del diseño metodológico
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			Fuente: Elaboración a partir del protocolo de aplicación de la metodología de Yin, 2003. 

			1.4 De la visión del mundo al método de investigación

			La visión del mundo —entendida como el conjunto de creencias fundamentales que guían la acción (Lincoln & Guba, 2013)— mediante la que se desarrolla esta investigación se basa en supuestos construccionistas. Esta visión construccionista se fundamenta en el supuesto de que la cultura y la noción de realidad se sostienen en sistemas de significación elaborados por los sujetos utilizando el lenguaje, entre otros recursos semióticos (Hall, 2013b). De manera integrada a esta epistemología, la investigación también se desarrolla a partir de una postura teórica crítica (Crotty, 1998) frente a las formas de producción de significados, y a aquellos componentes de la realidad que movilizan discursos de poder principalmente segregantes o que promueven miradas reduccionistas de las subjetividades e identificaciones sexuales diversas. Esta visión del mundo y posición teórica no son ajenas a la práctica o estudio de la traducción. En efecto, la traductología ha bebido de teorías posestructuralistas que han permitido tratar cuestiones relacionadas con el colonialismo, el género, la sexualidad y la propia ontología de la traducción a partir del influjo de la deconstrucción y de los estudios culturales (Vidal, 2004). 

			El construccionismo se sustenta en el supuesto de que las cosas no poseen un significado intrínseco o anterior a su realización; sino que los individuos, en tanto sujetos sociales, producen los significados, mediante sistemas de representación —modos, la lengua u otros recursos semióticos—. En ese sentido, el mundo material, en el que las personas y las cosas existen, se semiotiza a través de prácticas y procesos simbólicos desarrollados por sujetos en contextos históricos específicos (Hall, 2013b). El construccionismo implica, entonces, que las representaciones dependen de prácticas sociales, por medio de la interacción con otros y las normas históricas y culturales que operan en las vidas de las personas. El componente social no excluye que los significados también son subjetivos, y que los individuos invisten los objetos y los interpretan de acuerdo con sus experiencias culturales, históricas y personales7.

			Si bien existen posiciones científicas que descalifican la investigación con fines políticos —en particular, el positivismo8—, la teoría crítica halla su fundamento precisamente en la falta de acción de las propuestas pospositivistas que incluso resultan en planteamientos estructurales que no consideran a los sujetos marginalizados, la discriminación, el poder, la justicia social (Creswell, J. W. & Creswell, J. D., 2018). Los fundamentos filosóficos de una postura crítica para investigar preconizan el esclarecimiento de los mecanismos y agentes que subyacen en las acciones de los sujetos, y el autoconocimiento en la medida que permita la emancipación de los agentes sociales que se encuentren bajo coerción (Payne, 2002). Los estudios culturales, como un ejemplo de investigación crítica, enfocan la cultura popular como objeto de estudio no para oponer la clase burguesa con la trabajadora o para reivindicar la verdadera cultura obrera, sino como un medio para revelar la manera en que la cultura popular se constituye mediante dinámicas que permiten la hegemonía, el ejercicio del poder por parte de la clase dominante y dominada (Bennett, 2013). Por otro lado, los estudios gay mantienen una relación similar con la política y la investigación académica, puesto que abordan la lucha social por la liberación sexual, la dignidad y libertad de los individuos, así como los demás derechos humanos para personas gay y lesbianas (Abelove, Barale & Halperin, 1993). La visión del mundo construccionista y una postura crítica para investigar contribuyen, en relación con un tema como el de esta investigación, al análisis discursivo del sexo, de la sexualidad, de la identidad sexual y de la subjetividad gay. Este tipo de análisis aporta, a su vez, a revelar los mecanismos que integran formas de opresión en torno al género, a la sexualidad, a la clase y a la raza (Munt, 1997). 

			Para la traducción, una visión del mundo construccionista y crítica implica comprender que el traductor no es un sujeto que lo sabe todo, cuya práctica la determina el logos, ni que su ejercicio es exacto y transparente (Arrojo, 2012). En efecto, en la ideología logocéntrica, existe un principio paradójico sobre la imposibilidad de que la traducción sea finita, que cumpla con su finalidad de transferir el significado, porque la división entre forma y fondo es imposible en la lengua. Comprender la traducción en contra del sentido común occidental ha conllevado cuestionar la pureza de las lenguas, y demostrar que los sistemas de significación atraviesan procesos de crisis y de clausura cuando los significados cambian y se anclan nuevamente (Derrida, 1989). En la traductología, la

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
					Corpus muestral. Se trata de un corpus finito, enfocado en aspectos específicos del discurso en inglés y sus traducciones para el doblaje. No se actualiza constantemente para monitorear las innovaciones o cambios en la lengua (monitor corpus), por lo que su extensión (cantidad de palabras) depende del material textual de los diálogos enunciados en las series de televisión. 

					Corpus sincrónico. Abarca un periodo de tres años (2014-2016). A pesar de que las temporadas de Looking se suceden anualmente, las probabilidades de reflejar cambios en las tendencias de traducción son escasas y, sobre todo, esto no corresponde a un objetivo del estudio. Se pretende, más bien, describir cómo se tradujeron las representaciones de las masculinidades gay en un momento específico del periodo de hipervisibilidad. 

					Corpus bilingüe. Conformado por las transcripciones de todos los diálogos en inglés de Looking. Asimismo, se transcriben los diálogos doblados al español latinoamericano y peninsular. De esta forma, el corpus paralelo inglés-español sirve como fuente de los análisis de contenidos, narratológico y contrastivo-multimodal. 

					Corpus sin anotaciones. Como se ha expuesto, el corpus se ha elaborado específicamente para esta investigación y no cuenta con anotaciones previas. No obstante, del análisis, deriva un corpus con etiquetas y comentado que podría ser una fuente de información para otros estudios. 

					Corpus multimodal. Laviosa (2010) propone que este tipo de corpus se basa en “texts produced by using a combination of various semiotic modes” (p. 80). Por ello, el corpus de la investigación constituye, en principio, un corpus multimodal, pues se basa en una narrativa de teleficción (que integra imágenes en movimiento y sonido). No obstante, esta característica se discutirá más adelante. 
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									Fidelidad lingüística
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									Repetitio: el signo se reproduce de una forma idéntica.

									Adiectio: el signo se reproduce con cierta adición.

									Detractio: la reproducción es incompleta, conlleva reducción.

									Transmutatio: los componentes del signo se repiten con alguna transformación en la organización textual.

									Substitutio: los signos son reemplazados en su conjunto por otros signos.

							

						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
					En cuanto al tenor, el habla camp es dialógica; se desarrolla en eventos de habla entre personajes. Se utiliza para establecer la cercanía o amistad de los sujetos gay representados, pero también posibilita las interacciones violentas. Asimismo, sirve para identificar a los interlocutores como miembros de una comunidad gay; proporciona, además, nociones de la situación de habla (una fiesta, una cita), el entorno inmediato (un restaurante, una calle), aunque también el espacio en el que se desarrolla el relato (El Castro, San Francisco), en la medida que conforman un contexto comunitario gay. Su tono varía entre lo informal, lo coloquial y lo vulgar. 

					El camp no constituye un campo por cuenta propia; el habla camp se integra en eventos que ocurren en otros registros y así incluye referencias culturales relacionadas con una cultura gay, pero también temas relacionados con la sexualidad —el sexo, el deseo, el erotismo, lo obsceno, la intimidad—. Estas referencias sexuales no dejan de ser culturales, en cuanto a elementos semióticos propios de la comunidad gay y de las subjetividades representadas. Los temas recurrentes en el habla camp influyen en el vínculo entre los interlocutores, dado que, por lo general, implican pertenencia a la comunidad gay, cercanía, amistad o intimidad. Este registro, por lo tanto, no está marcado por el campo del discurso. 

					Eludiendo que el habla camp de Looking procede de diálogos guionizados (escritos para ser hablados), el camp recurre casi exclusivamente a la ironía para marcar el registro o cambio de registro. De esta manera, el modo de hablar establece una forma específica de entender lo dicho (por ejemplo, comprender lo obsceno sin valorar si el erotismo es bueno o malo; entender que el uso de marcadores gramaticales femeninos se refiere a un hombre homosexual) o de reaccionar defensiva u ofensivamente a circunstancias que resulten interpeladoras. Dentro de la ficción que representa unos diálogos escritos para ser enunciados como si no fueran escritos, el modo del discurso del camp quiere dotarlos de vivacidad y, en especial, otorgarles verosimiltud como instancias propias de la comunidad gay. 

			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
							
						
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
				
					
				
				
					
							
							
						
					

					
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
				
					
					
					
					
				
				
					
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
							
							
							
							
							
						
					

				
			

			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
			
					La representación del erotismo en Looking, cuya interacción semiótica cumplía, a su vez, tres funciones: la exploración y la cartografía del cuerpo, la contextualización del deseo homoerótico y la construcción de la intimidad. En estas escenas, se produce un juego productivo de significación que tiene como base el trabajo con la cámara, el encuadre de los cuerpos o partes de estos, el material lingüístico como elemento performativo del placer y la intimidad. 

					La ironía y el sarcasmo: ambas categorías del camp se basaban en las interacciones entre personajes, mediante planos de conjunto o el recurso del plano/contraplano. La voz fue también un modo relevante en estas escenas, porque el tono o la impostación de uno contribuían a la construcción de la ironía. 

			

			
			
			
			
			
			
			
			
				
					
					
					
					
					
					
					
				
				
					
							
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

					
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
							
							
						
					

				
			

			
			
					La inclusión de sustantivos con sufijos diminutivo o superlativo como marca de coloquialidad; en algunos casos, como compensación de un elemento coloquial en la versión fuente, pero también como una variación o añadido en la versión peninsular. 

					El uso de léxico y frases coloquiales para recrear el tenor de los diálogos de la versión fuente, aunque también como variaciones o matices de lenguaje coloquial propios de la versión peninsular. 

					Los recursos lingüísticos que indican la existencia de repertorios (léxicos, simbólicos, culturales) pertenecientes a una comunidad gay. Estos recursos léxicos remiten a formas de hablar indexicalizadas con respecto a los sujetos gay. Es decir, la lengua se usa para representar o significar la diversidad sexual. 
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